
Csehy Zoltán

Valakinek a valamije
(13+1 példázat a műfordításról)
FEUILLETON - LXVIII. évfolyam, 14. szám, 2024. április 5.

A kompenzálás technikájáról Devecseri Gábor írt a legszellemesebben: ha a zoknim lyukas,
nem az a megoldás, hogy egy olyan zoknit húzok fölé, amelyik máshol lyukas. Ha egy zenemű
egy tétele rossz, nem cseréljük le egy másik zenemű jobb tételével. Hoffmann Gluck lovag
című novellájában a zeneszerző meséli el inkognitóban vendégének, hogy noha az Iphigenia
Taurisban előadására ment, mégis (minden expozíciós és dramaturgiai hatást elrontva) az
Iphigenia Aulisban nyitánya csendült fel. Hic Rhodus, hic salta! – ahogy Aesopus híres meséje
mondja. Persze, a jó fordító a legtöbbször úgy érzi, hogy már-már rhodusi lakos,
lakcímkártyáját nagyon hamar kiállítják az illetékes hivatalok. Néha, ne feledjük, a fordító
paradox módon messzebbre ugrik (akár lyukas a zoknija, akár nem), ha csak módjával
ugrabugrál, és nem rugaszkodik el túlságosan. Ott operáljunk, ahol a baj lakozik, önkényes
tetoválásokat elhelyezni, plasztikai műtéteket végezni a szöveg testén bármennyire menő is,
visszatetsző lehet.


